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IBdemMu3anus pedyd HA COBPEMEHHOM JTAare
Pa3BUTHSI AHIVIMIICKOIO SI3bIKA

Crarbs MOCBSIIEHA TPOIECCY IBPEMU3AINH AHITIUHCKOTO s3bIKa Ha COBPEMEHHOM
JTare ero pa3BUTHs. B Hel moka3zaHa BO3pacTaloNasl pOJib SIBICHUS TMOTUTKOPPEKTHOCTH,
0CO0EHHO TIpH OOCYXKICHUH POOIeM Bo3pacTa, 00JIe3HEH, MCUXUIECKOTO COCTOSTHUS UH-
JIMBUIA, €r0 MPUHAIIIEKHOCTU K ONPEAEICHHON ITHUYECKON IpyMIe, a TAKKE FeHAEPHOU
opueHTalu. B ctarbe 0003HaYCHbI CIIOCOOBI, TOMOTAOIINE UCKITIOUNTh U3 KOMMYHHKAIIUU
JIEKCUYECKHE CAMHUIIBI, Ha KOTOPhIC COBPEMEHHBIC HOPMBI OOIICHHSI BO MHOTHX CITyJasx
HaKJIa/IbIBAIOT Ta0y.

KiroudeBbie ciioBa: 3BpeMU3M; CIIOBA-3aMECTUTENH; MOJUTUICCKAsT KOPPEKTHOCTh;
TOJIEPAHTHOCTh; OOUIHBIN; TaO0y.

JTHOM M3 BaKHEHIIMX MPOOIEM, KOTOpasi HAXOAUTCS B IIEHTPE U3yUYCHUS

¢dunonoroB XXI cToneTHsi, BBICTYTIAET BOMPOC O COOTHOIIICHUH SI3BIKA

u nerctBuTesbHOCTU. Yke B XVII Beke B HayYHbBIX M3BICKAHUAX, ITyCTh

U B CKPBITOM BHJIE, OSBIISIETCSI UJIES SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpPA, YTO SIBHO IPOCIIEKU-

BAeTCsl B MCCIEAOBAaHUSIX Hallero BpeMeHu. Kak oTMeuaroT yueHble, «CO BPEMEHEM

UHTEPEC K IICUXOJIOMMYECKUM U COLIMATIbHBIM aClEKTaM S3bIKa BO3PACTAI», a B HALIU JHU

SI3bIK YK€ «MHTEPIPETUPYETCS KaK YHUBEPCAIBbHBIN KOTHUTUBHBIA MeXaHu3m» [5, c. 4].
VimeHHO OH B cBOMX (hOpMaXx 3areqarieBacT SKCTPATMHT BACTHIECKYIO PEATbHOCT.

B nocnennee BpeMst 3HaUNTENEHOE BHUMaHKE B O0IECTBE MTPUOOpETaeT mpooie-

Ma MOJIMTKOPPEKTHOCTH, YTO, €ECTECTBEHHO, HAXOJUT CBOE OTPAKEHUE B A3BIKE.

Bce Gonpliee uucio Jonei oTMeYaeT 3HAYMMOCTD (haKTopa TOJICPAaHTHOCTH IIPU 00-

[IEHUH, HEOOXOIUMOCTb MPOSBIATH YBAKEHHE K COOCCETHUKY, 8 TAKKE CTPEMIICHHE

n30eratb KOMMYHHUKaTHBHBIX KOH(IUKTOB. [10 TaHHBIM aBTOPUTETHBIX JIEKCHKOTpau-

YECKUX UCTOUHUKOB, OJUTUYECKN KOPPEKTHBIN SI3bIK WJIM ITOJTUTUYECKH KOPPEKTHOE

MIOBEJICHNE MOYKHO TMOSICHUTD KaK TO, YTO HE HAHOCHT OOM/IbI, 0COOCHHO JIFOIISIM, KOTO-

pbl€ B TOM WJIM MHOM CTENEHU nojseprajuchk guckpumuHanuu [ 10, p. 1090]. Musivmu
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CJIOBaMH, OBITh MOJUTUYECKU KOPPEKTHBIM O3HAYAET MPOSBIIATH TAKT U JIOSUIBHOCTb
1py OOILEHUH, OCOOCHHO €CJIM Peyb UJIET O TPAXKIAHAX, B KU3HU KOTOPBIX CYIIECT-
BYIOT HEKOTOpbIE MpobsieMbl. K TakoBBIM OOBIYHO OTHOCSIT COCTOSIHUE 370POBBS,
BO3pacCT, FEHJIEPHYI0O OPUEHTALINIO, IIPUHAUICKHOCTD K TOM WM UHOM 3THUYECKOU
rpynmne. CocraBurenu ciaoBapss Macmillan Takxke yka3bIBalOT Ha TO, YTO CJIOBOCOYE-
tanue politically correct (moaMTHYECKN KOPPEKTHBIN) MOYKHO UCIIOIB30BATh U B OT-
HoweHuu Jroaeit: «Some very politically correct parents won’t let their children
play with toy guns»' [Tam jxe]. B Hamm qHM MHOTHE JTIOIU CTApAIOTCS BO3ICPIKHU-
BaThCs OT yNOTPEOICHNUS JIEKCUKHU, KOTOPAasi B COBPEMEHHBIX CIOBAPSIX MAPKUPYETCs
KaK HeXeJaTeJIbHasl U UCTIOIb30BaHMU.

B uccrenoBanusx mociaeHUX JIET, 3aTParuBaroIvX YKa3aHHbIE MOMEHTBI, OTMe-
YaeTcs, 4To (aKToOp MOTUTKOPPEKTHOCTH «BBIXOAUT HA MEPBBIH IUIaH MU 00CyKe-
HUM PA3TMYHBIX TPOOJIEM, CBSI3aHHBIX C KOMMYHUKaImen» [4, c. 19]. B n3bickanusix
OTEUYECTBEHHBIX YUEHBIX OTMEYAETCS, YTO MOJAOOHBIE CIOBA, OPUEHTUPOBAHHBIE
Ha OIpeeseHHble chephl XKU3HU U ACSITETbHOCTH JIIOJei (BO3pacT, BHEIIHOCTS,
MICUXMYECKOE COCTOSIHUE, MHTEIUICKT, STHUUYECKAsk MPHUHAICKHOCTD U T. 11.), KUMEIOT
TEHJICHIIMIO YCTapeBaTh, BBIXOAUTh U3 YIOTpeOIeHUs, BUIOU3MEHAThCs» [Tam xe].
Ha cmeny TaOyupyeMbIM COBpEeMEHHBIM OOIIECTBOM JIEKCEMaM MPUXOIAT Pa3Iuy-
HBIE CJIOBa-3aMECTUTEIH, KOTOphIE BCE Yallle (GUTrypUpyrOT B peyH JItofiei, roBops-
WX Ha aHITIUHCKOM SI3BIKE.

Kak u3BecTHO, M0100HBIE €UHUIIBI, STUMOJIOTHYECKH BOCXOSAIINE K Tpe-
4eCKOMY CyOCTaHTHUBY «Onaropeduey, B JUHIBUCTUKE 0003HAYAIOTCS TEPMUHOM
«3B()EeMU3MBI», MTOJ] KOTOPbIM MOHUMAIOTCSI HEUTPAJIBbHBIE TI0 CMBICITY U 3MOIIHO-
HaJIbHOM Harpy3Ke JIGKCUYECKHE €IMHUIIBI, OOBIYHO HCIIONIb3yeMbI€ B TEKCTaX
1 IMyOJIMYHBIX BBICKA3BIBAHUAX JJI 3aMEHBI APYTUX, CYUNTAIOIIUXCS HETIPUINY-
HbIMHU WM HeyMecTHbIMU [9]. CoBpeMeHHbIe YUeOHUKH MO JEKCUKOJIOTHUH OT-
meuaroT: «As the offensive referents, for which these words stand, must still be
alluded to, they are often described in a round-about way, by using substitutes called
euphemisms»? [3, p. 210-211]. HUccnenoBareinu moJuepKUBaIOT, YTO «IBPeMH3a-
LU peyd B 1IEJIOM MPHU3HAETCA SIBIICHUEM PEYeBOil KOMMYHHUKAIIUH, & HE CUCTEM-
HOW opraHuzanuei si3pika» [6, c. 41]. Ucnonb3ys 3BGEeMU3MbI B peuu, TOBOPSIIIHIE
CTpEMSATCS OAACPKHUBATH KYIBTYPHYIO aTMOC(hepy pedeBOro OOIIEHHsI, HE Kemast
OTOpUYUTH COOECEHUKA WM KOCBEHHO OCKOPOUTH ero. OHU CIeAyIOT MpaBUiIaM
pPEUeBOro ATHKETA, CTPEMATCS HE HapyLIaTh MOSBIISIOIIMECS HOBbIE KyJIbTypHBIC
CTEPEOTHIIbI, MBITASACH N30€XKATh MPSAMOTro 0003HAYEHUS pePEepPEeHTOB, KOTOPhIE Hera-
TUBHO BOCIIPUHUMAIOTCSI B TOM WJIM HHOM COOOIIIECTBE.

! «HeKOTOpLIC TIOJINTUIECKU KOPPEKTHBIE POAUTEIIN HE MO3BOJIAIOT CBOUM AETAM II0JIB30-

BaThCSA UTPYIICYHBIMH PYKbIMI» (371€ch U qanee nepesox Haml. — K. b., O. 4.).

2 «I1OCKOJIBbKY TaK WITM MHAYE B S3BIKE M PEUH CYLIECTBYET HCOOXOAMMOCTh OTpakaTh pede-
PEHTBI SKCTPAJIMHIBUCTHYECKOH PEaIbHOCTH, KOTOPBIE JIFOAU OTHOCAT K HENPHINYHBIM, HEJIOSIIb-
HBIM WJIM HEBEXJIHMBBIM, MX YacTO HMEHYIOT, HCIIOJIb3Yys COOTHOCHMBIC OIMCAHMS, CO3IAaHHBIC
IPU __ [TOMOIIM COOTBETCTBYIOIINX 3aMELIAIONINX IIPSIMbIe HOMUHALMH CJIOB MM CJIOBOCOYCTAHHH,
KOTOpPBIEC HAa3bIBAIOTCS DBHEMUIMAMIY.
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OueHp 4acTo 3TO KacaeTcs mpodneMsl dipkn3Ma. Kak ormeuaer B cBoell crarbe
O. I YynpsIHa, 1aHHOE SIBJICHUE «B HACTOSIIIIEE BPEMsI IPEICTABIISIET COOOM BHI30B aHIVIO-
SI3bIYHON peueBoil mpakTuke» [7, ¢. 100]. ABTOp cTarby IETaNbHO UCCIIEYET YKa3aHHBIN
(eHomeH 1 oTMeyaert, uto B Hayasie X XI Beka MHOTME aHITIOTOBOPSAIIIME JIFO/IH TTOJIararoT
JIOCTaTOYHO OOWIHBIM HCIIONb30BaHKE MpuiiarateabHbIX old (crapeiii) u elderly (mmo-
KUJION) B OTHOIIIEHUH BO3PACTHBIX JIUII, CUUTAs], YTO 3TH aIbEKTUBHBIC SIMHUIIBI TTO-
YEPKUBAIOT UX CI1Aa00CTh U OIpe/IeTICHHYI0 HEMOIIHOCTh. Ha 10T ke (hakT ykas3bIBaroT
U CJIOBapH, OTHOCS TIOAOOHBIE CI0BA K MOIMTHIECKH HEKOPPEKTHBIM eIMHHUIIAM HOMHHA-
1. Tak, Hapumep, B CIIOBAPHOM CTaThbe, MOCBSALIEHHOM Jiekceme elderly ormeuaercs:
«...an elderly person is old. Many people now think that this word is offensive but it is
often used in talking about policies and conditions that affected people»® [10, p. 448].
Kak BumHO U3 nipuBeIeHHON 1UTAThI, (hakTHYecKu Mex Ty enunuiiamu old u elderly
CTaBUTCS 3HAK PABEHCTBA, MOO 3HAYEHUE OIHOTO MPUIIAraTeIbHOTO MPUPABHUBACTCS
K 3Ha4eHuto apyroro (an elderly person is old = nokusoii yenoBex sIBISIETCS CTAPhIM),
MHBIMHU CJIOBaMH, CEMaHTUUECKH OHH COBIMAAAIOT. CIeayIomuii 1ajee KOMMEeHTapui
OTHOCHUTCS B PAaBHOM CTETICHU K 00EUM aHAIM3UPYEMbIM JIeKceMaM. M3 pe/yiaraeMbIx
CIIOBAPEM TIOSICHEHUH CIIETyeT, YTO TOBOPSIIME HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE BOCIIPUHUMAIOT
Hay4ue npuiararenbHeiX old u elderly B peun kak HEUTO HelpaBOMEpHOE.

Camo npunararensHoe old coBapu OTHOCST K MOJUTHYECKHA HEKOPPEKTHBIM
€IMHUIIAM HOMHUHAIIMU, OTMEYasi, YTO 3Ta JIEKCEMa MOXKET ObITh BOCIIPUHSTA KaK He-
JosuIbHAsL. boree Toro, B paMkax COOTBETCTBYIOLLEH CIIOBAPHOM CTATbU COCTaBUTEIHN
UTUPYEMOTO JIEKCUKOTpaQUIeCKOr0 HCTOUYHHKA JAI0T COBET M30€TraTh YIOTpEeOIeHNUS
aHaJIM3UpyeMbIX MpuiaratenbHbIx old u elderly mo oTHOIIEHUIO K JIFO/ISIM TOYTEHHOTO
Bo3pacrta: «Avoid saying that someone is old or elderly, and avoid referring to old
or elderly people as the old or the elderly»* [Tam sxe]. B kauecTBe ekcuieckux 3a-
MecTuTenel npuiarareiabHbIX old u elderly ciioBapu npenararor MHOTOYUCIICHHBIC
sB(emusmel: older people (Bo3pactHbie mroam), retired people (ymieamme Ha neH-
curo), the over 50s/60s (te, komy 3a 50/60), seniors (JIEoaH MPEKIOHHOTO BO3PACTa)
[10, p. 985]. B Ttekcrax BMecTo npuiararenbHbix old u elderly taxoke gacto BcTpe-
4aloTCs CIEAYIONINE CIOBa U CIOBOCOYeTaHUs: people over sixty-five (Te, komy
3a 65), senior citizens (ropojkaHe MOYTEHHOTO BO3pacTa), pensioners (IEHCUOHEPHI),
third-agers (ronu TpeTbero nepuosa JXKU3HM; Te, KoMy 3a 60).

OTtMeTHM, O/IHaKO, YTO aIbEKTUBHAS eMHUIA aged, CeMaHTHKA KOTOPOi B CJI0-
Bape Macmillan oObsicHsieTCst Uepes ciaoBocodeTranue very old (odueHp crapsbiid)
[10, p. 26], He MapKUpyeTCs B 3TOM JICKCHKOTPaPpUIECKOM HCTOUHUKE KaK TOJIUTH-
YeCKU HEKOPPEKTHAs1, YTO 03HAYAET OTCYTCTBUE TaOyHpPOBAHMUS HA €€ UCTIONb30BaHNE
B COBPEMEHHOM JUCKypce. B ciioBapHOM cTaThe, MOCBAIICHHON JaHHOMY IIpUJlara-
TEJILHOMY, COACPKHUTCS WILIIOCTpAaTUBHBIN pumMep: «Brenda looks after her aged

3 «...TIOXKWUIIOH YeIIOBEK SABJISETCS CTaphiM. MHOTHE MOJIAraioT, YTO JaHHOE CJIOBO HENOSUTh-
HO UCIIONB30BaTh IIPH ONMMUCAHUHU TOTO MJIM HHOTO JIUIIA, HO €r0 YacTO YHOTPEOIAIOT, KOT/Ia peyb HACT
O TIOJIUTHKE WU YCIOBHSAX JKU3HHU, KOTOPBIE TIOBJIMSUIH Ha JIIOESH».

4 «CrapaiiTecb HE TOBOPUTH, YTO KAKOH-TMOO YEIOBEK SIBISICTCS CTAPBIM MITH [TOJKHIIBIM.
OObpamasice K JIOIIM B BO3pacTe, W30eraifTe CIIoB “CTapblii” WITH “TIOKHUIION .
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mother»’ [10, p. 26], uTo yka3bIBaeT HA BIOJIHE BO3MOYKHOE U YMECTHOE YIIOTpeOIeHHE
nexkceMbl aged, ecitu pedb UET O JTIOASX BeChbMa IPEKIOHHOTO BO3PacTa.

AHIIIOA3BIYHOE COOOILIECTBO TaKke TpeOyeT OONbIIel TOIEPaHTHOCTH, KOT/A
B TEKCTE WJIM PEYH BCTPEUAIOTCS YIIOMUHAHUS O OOJIE3HAX, IICUXMYECKOM COCTOS-
HUM YenoBeka. B crenmanbHoM paszene cioBaps Macmillan, koTopblii Ha3bIBaeTCs
Language Awareness («3HaHuA 0 s3bIKE»), eCTh nmaparpad Sensitivity: Avoiding
Offense («TonmepanTHOCTB: cTpemiierre He o0uaeTh») [10, p. LA 16]. B wactu
Illnesses and Disability («bosie3un n HemeecnocoOHOCTh») OCHOBHOE BHUMAHUE
OTBOJUTCS BOIPOCY TOJEPAHTHOCTH MPH YNOTPEOICHUH PsJia CIIOB, HA3BIBAIOIINX
6one3nn. CocTaBUTENH CIIOBaps MOAUYEPKHUBAIOT, YTO B HACTOSIIEE BpEMs HaKJa-
JIBIBACTCSI OTPE/ICTICHHBIN 3alpeT Ha yNoTpeOIeHne TaKUX JIGKCUUYECKUX EIUHMIL,
kak AIDS sufferers (6onbubie CITM/Jom), mental patients (GonbHBIE ¢ ICUXUYE-
CKUMU OTKJIOHeHMsAMH), the handicapped (MHBamuABI), TOCKOJIBKY B 3THX CJIOBaX
U CJIOBOCOUETAHUSAX aKI[EHT CTAaBUTCS UMEHHO Ha OTCYTCTBUHU COCTOSIHUS 310POBbS,
Ha OTCTYIUIEHUU OT HOpMBI [Tam xe]. BMecTo 3TuX HOMHUHAIUMI MpeIaratoTcs
HBPEMHUCTUYECKHIE CIOBOCOUYETAHUS, B KOTOPbIX BHUMaHHE MEPEKII0YaeTCs Ha ca-
Moro uHAMBHUAA: a person living with AIDS (uenoek ¢ auarno3om CITN ), people
who are mentally ill (mcuxuuecku He3gopoBeie Ttoau), people who are disabled
(ae3moposeie roan), people with disabilities (;mroau ¢ mpobiaemamu 370pOBbS).

B croBapHoii cTarbe, mocssmieHHO# npuiaratensaoMy handicapped [ 10, p. 645],
MIOMUMO yKa3aHHsI Ha TO, YTO CJIOBO CYMTAETCS YCTAPEBIINM, TAaKXKEe YIOMUHAETCS
0 €ro HEeTPHUSITHA MHOTUMH COBPEMEHHBIMH JIFOIBMHU. DTO MOKXHO OOBSICHUTH TEM,
YTO MPH €T0 UCTIOIH30BAHUU Ha MEPBBIi TUIaH PU OOIIIEHUH BBIXOAUT YIIOMSHYTOE
BBIIIIE OTKJIOHEHUE OT OOILENPUHATON HOPMBI: «...someone who is handicapped has
a permanent injury, illness or other problem that makes them unable to use their body
or mind normally»® [Tam »xe]. B kauecTBe 3aMecTUTE €N JAaHHOTO CJI0BA BBICTYIIAIOT
cioBocouetanus learning disabled (¢ mpobiemamu B oGmacti o0yuenust), visually
impaired (c mpobmemamu 3penusi), hearing impaired (c mpoGiiemamu ciryxa).

B rpynny monutu4yecku HEKOPPEKTHBIX HAUMEHOBAHHI BXOISAT albEeKTUB-
Hble enuHuIBl mad (cymaciiemuii), insane (0e3yMHBIH), crazy (HEHOpMaTbHBIN),
O3HAYAIOIINe, YTO WHIUBUJ UMEeT MpoOIeMbl ¢ ICuXuKoi. X mcmonp3oBaHue
BOCIPUHUMAETCSI TOBOPAIIMMH Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE Kak HejosuibHoe. OTHO-
CUTENIbHO MPUJIaraTesIbHOTO Crazy B CIOBape, IOMUMO YKa3aHHs Ha €ro CTHUIIU-
CTHYECKYI0O MapKHPOBAHHOCTH (€UHHUIIA OTHOCHTCS K Pa3rOBOPHON JIEKCHKE),
JaeTCsl COBET YMOTPeOIsiTh 3TO CIOBO TOJILKO, KOT/Ia HEOOXOAUMO YIOMSHYTh
DIynble MOCTYNKH WK Hecypa3zHoe noBeeHue ozei: «Only use crazy in informal
situations to describe silly behaviour and actions»’ [10, p. 326]. B ciioBapHoii crarbe,

5 «bpeHna yXaKUBaeT 3a CBOCH MPECTapesioil MaTephioy.

«...MHBAJINJ — 3TO YEJIOBEK C MMOCTOSHHBIMU MPOOIEMaMH 3/I0POBbSI HITH HHBIMHU OTKJIO-
HEHMSAMH, KOTOpPBIE HE JAlOT €My BO3MOXKHOCTh (DYyHKIHMOHHPOBATH (PU3UUCCKH MM NCHXHUYECKH
B COOTBETCTBUU C IPUHATOW HOPMOID».

7 «Mcnonp3yiiTe npuiiararenbHoe crazy (HeHOPMaJIbHbII) TOJIBKO B TOM CIIydae, eClid Heo0-
XOZIMIMO JaTh OITMCAHHUE TIIYTIBIX CIOB MM TIOCTYTIKOBY.

6
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MOCBSIILICHHON MpujarareabHoMy mad, oTMeyaeTcs, 4To B HeopMallbHOU 00cTa-
HOBKE 3Ta a/beKTUBHAS €IMHULIA MOXKET YIOTPEOIATHCS B 3HAUCHUH «OTKJIIOHEHUS
B TIICUXHKE», HO U 3[IeCh UMEETCS CChUIKA Ha TO, YTO TO KpailHe HEJIOSIIbHOE HC-
MOJIb30BaHKE JAHHOTO CIoBa: «...an offensive way for describing someone who
is mentally ill»® [10, p. 859]. B kauecTBe 3BYEMUCTHYECKUX 3aMECTUTENCH Mpe-
MOYTEHUE OTAAETCS YIOMSIHYTOMY BbIle couetanuto mentally ill (mcuxuuecku
HE370POBBINA).

He meHbIIasi 0CTOPOKHOCTH CO CTOPOHBI TOBOPSIIMX HA AHIIIMHCKOM SI3bIKE
Tpelyercs, Koraa HeoOXOAUMO BEIOpATh €IMHUILY HOMHHAIIUU, YTOOBI HAa3BaTh
IpeAcTaBUTeNCH pa3IMUHbIX dTHUYECKUX Ipynn. Kak W3BecTHO, 10 cepearHbl
XX Beka UMeHa CylecTBUTEIbHbIE negro/Negro, nigger (Herp) ObUIM B HOPMaTHB-
HOM ynoTpeOieH!H 11 0003HaYCHUS TIPEACTAaBUTENCH HErPOUIHOM packl, IpU4eM
3TH CyOCTaHTHUBBI UCTIOJIB30BAIMCH JIFOJABMHU KaK ¢ OCJIbIM, TaK M ¢ YEPHBIM LIBETOM
koxH [10, p. 949]. Ilpu 3TOM cocTaBUTENN CI0BAPsI IOJUYEPKUBAIOT, UTO B HAILLMU JTHU
JMLIA, IPUHAJIKAIINE K JaHHBIM STHUYECKUM IpyIinaM, OObIYHO CaMU BHIOUPAIOT
TO WJIK MHOE CIIOBO s cBoel uaeHTudukamuu [10, p. LA 16]. D10 monoxenue aemn
MOYKHO TIOATBEPAUTH U IMPUMEPAMU U3 XyJO0KECTBEHHOW JUTEpaTyphl. Tak, B u3-
BeCTHOM pomaHe Aprypa Xeinu «Otenb» [1], usnannom B 1965 rony u Bomeamem
B KJIACCUKY MUPOBOI1 O€JIIETPUCTUKY, AEHCTBUE TPOUCXOJNUT B CEPEANHE MPOIILIOTO
Beka B ropone Hosblit Opnean Ha tore CIIIA. B 310l yacTu cTpaHsl IpOTHBOIIO-
CTaBJeHUEe OEI0ro HACEIEeHUsI MHBIM ATHUYECKUM IPYIaM SBCTBEHHO MPOSIBIISIIOCH
yepe3 pa3iIuyHble ColMalbHbIe mperpaabl. OcoOeHHO 3aMEeTHOM pacoBasi cerperarus
ObLTa B OTHOILICHUH YePHOKOKUX JTEofeH. CLIeHBI C OMTMCAaHUEM MTOJJOOHBIX COOBITHIA
MHOTOKPATHO NPEICTABICHbI B POMaHEe, a aBTOP CBOOOIHO HCIOJb3YyET JIEKCHYe-
CKH€ eIMHUIIBI Negro 1 higger Ha CTPAaHHUIIAX CBOETO MPOU3BEACHUS: a young Negro
(Momomoit Herp), a nigger boy (HerputeHok), the Negro’s left fist (JieBbiii Kynmak
Herpa) [Tam xe].

OnHako ceifuac cioBa negro M nigger, UCHOIb3yeMble JJIs1 0003HAUYEHUS JIUI]
YKa3aHHOW 3THUYECKOU IPYIIIbI, CYUTAIOTCS HEKOPPEKTHBIMU. B Hamm nHU npen-
cTaBUTEJIel HErpouaHOH packl Ha Tepputopuu CLIIA, ropopsiux Ha aHIIMKACKOM
A3BIKE, IPEANOUNTAIOT HAa3bIBaTh HHAYE. DB()eMu3MaMu B 3TOM CIIy4ae BBHICTYHAIOT
npuiararenbabie black wim Afro-American, eciu peus unet o rpaxkaanax CILIA,
4ybH npeaku npuexanu B CeBepHyto AMepuky u3 AQpuku. AHaJIOrHYHBIM 00pa3oM
MIPOMCXOIUT 3aMeHa cyocTanTuBa oriental/Oriental (a3uar) na China person (kutaerr)
unu Japanese (SImoHeI) Juisi 0003HAYCHUS JIFOJEH, TPOXKUBAOIIUX B BocTouHOM
A3zum, oco6eHHO B oTHOIIEeHUH xuteneid Kuras wim SAnonun. Cnosapu cHab-
KAIOT CylecTBUTeNbHOE oriental mometoii old-fashioned (ycrapesiee), qoGasisist
00s13aTeIbHOE YTOYHEHUE, YKA3bIBAIOIEE HAa HEXKEIATEIIbHOCTh MOSBICHHUS 3TOTO
npuiararenbHoro B Tekcere mwin peun: «This word is now considered offensive»’
[10, p. 1002]. ITonTBEpKI€HUE STOMY MOYKHO, B YaCTHOCTH, YBUJETh HA CTPAHUIIAX

8 «...0OWTHBIN/HETOIBHBIHN CITOCO0 IaTh OMMCAHNE ICHXHYCCKH HE3OPOBOTO YCIIOBEKaY.

®  «B HaIK JHH TO CIOBO CYUTAETCS OOMIHBIM.
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pomana Cenectsl Uur «Bce, yero g tebe He ckazana» (Celeste Ng «Everything
I’ve Never Told You»), Beriesmero u3 nedats B 2014 roay [2]. OnHum U3 raBHBIX
repoeB ATOTO MPOU3BEICHUS SBISETCS aMEepUKaHell KUTalCKOro MPOUCXOXKACHUS.
CoOTBETCTBEHHO, peepeHINH K JIIOJsAM, KOTOpble cBsA3aHbl ¢ Kuraem, mosce-
MECTHO BCTpevaroTcsi B moBecTBoBaHMHU: «It was the story of nearly every Chinese
immigrant»'’; «...they like the Chinese...»'"; «He sounded nothing like what she’d
been told Chinamen sounded like»'?. Tem He MeHee COBpEeMEHHBII aMEPUKAHCKUI
aBTOpP CBOOOIHO UCTOJIB3YET B TEKCTE YCTAPEBIIYIO JIEKCHUYecKyto eaunuily Oriental:
«The man setting his papers on the lectern was youngish and thin... An Oriental,
she thought»'; «Her gaze darted back and forth between the stout blond woman
standing on her daughter’s left and the skinny Oriental man on her right»' [2].
U XoTs1 cnoBapH B KaueCTBE SKBUBAJICHTA JIEKCEMbI PYCCKOT'O SI3bIKA «a3UaTy» Mpej-
JaraloT aHIIMICKOE CYIECTBUTENbHOE Asiatic, aBTOp MPEANOYUTAET YIIOTPEOISITh
B CBOEM HappaTHUBE eIUHHMILY, TAOYHPOBAHHYIO aHITIOTOBOPSIIIUMHU JTIOAbMU. Takum
o0pa3oM, paccMaTpuBaeMoe Kak HelosutbHOE, cioBo Oriental mpomomkaet UCONb-
30BaThCA B COBPEMEHHOM JIUCKYPCE, €CIIM €CTh HEOOXOJUMOCTh MOKa3aTh, 4TO
WH/MBU/] SBISICTCS BBIXOALEM M3 A3uM, 0€3 YTOUYHEHUsI KOHKPETHOM HaIlMOHAJIb-
Hoctu. CnenoBarenbHo, nomera old-fashioned B criioBapsix siBisieTcst mokasaresnem
HEXeJIaTeJIbHOCTH MOSBIICHUS B PEUYU 3TOM €IUHUIBI, HO HE MOJHBIM 3alPETOM
€€ UCIOJIb30BaHUS B KOMMYHHKALIMU HAIIETO BPEMEHH.

3a mocneHee BpeMsi BOIPOCHI TeH/Iepa OKa3bIBAIOTCS TAKXKe B LIECHTPE BHUMA-
HUS B CaMBIX pa3jMuyHbIX cTpaHax. JlaHHas mpoOiieMa BbI3bIBAET K ceOe HEOTHO-
3HAYHOE OTHOILIECHHE MHUPOBOT0 cood1iecTBa. EcrecTBeHHO, 5TH MOMEHTHI HAXOAT
OTPaKECHUE U B JICKCUYECKOM CUCTEME aHITIMICKOIO S3bIKA. Y YECHBIC YK€ HEOLHO-
KpaTHO YKa3bIBaJIM Ha TOT ()aKT, YTO OJHO U3 3HAYEHUH CyOcTaHTHBA man (4eJIOBeK,
WH/IMBU]T), KOTOPOE B TEYCHUE CTOJIETUH UCTIOJIB30BATIOCH 7Sl 0003HAYECHUS U MYK-
YMH, U )KEHIIMH, B HAIU JTHU HE CUNTAETCS MOJINTHUECKU KOPPEKTHBIM [4, ¢. 20-21].
Tunu4HEIMU IPUMEPaMU TO0OHOTO UCIIOIB30BAHUS MOXKHO CUMTATh CIEIYIOLIUE
cnoBocoueranus: food not fit for men or beast (nmumia, HenpurogHas As TrOASH
1 XUBOTHBIX); the rights of men (mpaBa yenoBeka); any man (Jir060¥ 4enOBEK);
to the last man (Bce 1o onnoro) [8, c. 967]. B nauane XXI Beka sS3bIK HAKIIAIBIBACT
Taly Ha MogoO0HOE ynoTpebaeHue, a CIoBapu CHaAOXKAIOT 3TO 3HAUEHUE CyOCTaH-
tBa man nometoi old-fashioned. Ilpu sToM nmoguepkuBaeTcs, YT0 MHOTHE JIFOIU
cTpemsTcs u3berarb nMogoOHBIX (pa3, paccMaTrpuBas UX B KAY€CTBE HEJIOSIIBHBIX
10 OTHOILIEHUIO K MPECTaBUTEIBHUIIAM IPEKpacHOro moja: «Some people do not

10 «TakoBa OblTa HCTOPHS TIOYTH JIFOOOTO KUTAMCKOTO HMMHTpaHTay (riepeBox A. [pei3yHo-

Boii. — K. b., O. 4.).

1 «Ownw TyT mr006sT KHTAlTIEBY (epeBoa A. I'pesynoBoit. — K. B., O. A.).
«['OBOPHT COBCEM He TaK, Kak n300pakaroT KuTanteny (repeBon A. [peyrOBOIL. — K. B, O. A.).
«YenoBek, KOTOPBIH pacKiaabIBal OymMaru Ha Kadeape, ObUT MOJIOXKaB U XyA... ““A3mnar’”, —
mogymaia oHay (mepesox A. ['pesynoBoit. — K. 5., O. A.).

4 «B3misa 3aMeTancst MeXIy JTOPOIHOM OIOHAWHKON CieBa OT JOYEPH M TOUIMM a3HaToM
cupasay (mepeBon A. ['peyHoBO#. — K. B., O. A.).

12
13
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like to use this word in this way because they consider it offensive to women»'?
[10, p. 867]. DTOT daKT ABISAETCS 3HAYUMBIM JIJIsI COBPEMEHHOTO COCTOSIHUS aHTJTHIA-
CKOTO $5I3bIKa, KOTOPBIH B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB MpPeIaraeT COOTBETCTBYIOIIHE
9BGEMH3MBI IS CYIIECTBUTEIbHOr0 man. Hanbomnee npeanoyTuTenbHBIMUA Cpein
HUX OKa3bIBAIOTCS CIEAYIOIINE CIOBAa-3aMECTUTENH: person (JINYHOCTH), human
being (uenoBek), people (aromm).

HasBanust MHOTUX npodeccuii, OyydH CIOKHBIMU CIIOBAMH IO CBOEH CTPYKTY-
pe, cozepKar OCHOBY man, a IIOTOMY 3alpeT paclpoCTpaHseTcs U Ha HUX. B mono6-
HBIX CiTydasix 6osiee KOPPEKTHO UCIIOIB30BaTh COOTBETCTBYIOIINE SI3BIKOBBIE aHAJIO-
TU CJIENYIOIMX CJIOB: businessman = business person, executive (OU3HECMEH);
cameraman = camera operator (ornepatop); chairman = chairperson (pencenarens);
foreman = coordinator, supervisor (Opuraaup, mpopa6); fireman = firefighter (mo-
KapHBbIif); postman = mail carrier (moutanboH); salesman = salesperson (mpoxa-
Ben); garbageman = garbage collector, garbologist, public health inspector, refuse
collector (Mycopiuk, yoopmuk) u T. . B mocrnegHem ciydae pedb TakKe HAET
O TIOBBIIICHUHU MPECTHXa Mpodeccuu, K KOTOPOoil B 00IIEeCTBE UMEeTCs HeraTHB-
HOe oTHOIIeHHe. OTMETHM, OJJHAKO, YTO B OTHOILICHUH UMEHH CYIIECTBUTEILHOTO
dustman (yOopiuk), 0671a/1a101Iero, 10 CyTH, HICHTUYHBIM 3HAYEHUEM C CyOCTaH-
THUBOM garbageman, B cJIOBape HeT KaKuX-JI100 yKa3aHUH Ha MOJTUTUYECKYIO HEKOP-
PEKTHOCTb NP €T0 UCIOIB30BaHuM B peun [10, p. 433].

C npyroii CTOpOHBI, B HAIIIM THU B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKE CUUTACTCS
HEKOPPEKTHBIM UCIIOIb30BaTh IPOU3BOAHBIE MIMEHA CYILIECTBUTENIbHbBIE, 0003HAYAI0-
M€ MPECTABUTEILHUIL )KEHCKOTO T0J1a, B CTPYKTYPY KOTOPBIX BXOIUT CIOBOOOpa-
30BaTelNbHbIN addukc -ess. IHbIMU clioBamMu, A3bIK yCTaHABIMBAET OIPEIEICHHbIN
3anpeT Ha UCTIOIb30BaHKE CIIOB, TUIIA actress (aKTpuca), manageress (3aBeyromnas),
stewardess (cTroapaecca), waitress (odurnuantka), headmistress (nupexTpuca)
U TpeJjiaraeT B Ka4ecTBE CIOB-3aMECTHTEINIEH, COOTBETCTBEHHO, actor (akrep),
manager (ynpasisitomuii), flight attendant (ctroapn), head teacher (nupexrop),
server (o¢uuanT). Y MHOTUX M3y4yalolIUX aHIIIMUCKUHN SI3BIK TpeOyemas 3aMmeHa
CYIIECTBUTEIILHOTO actress Ha actor 4acTo BBI3BIBACT HeqoyMeHHe. Tem He MeHee
B CJIOBapsX MOMYEPKUBACTCS, YTO BTOPOH CYyOCTAHTHB SABJISETCS MPEIIOYTHTEIbHBIM
3aMECTUTENIEM MMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO actress, eciu peub MIET O KeHIIUHAX,
MPUHUMAIONINX yYacTHE B TeaTpalbHBIX MPEJACTABICHUNX, QHUIbMAaxX, KOHIIEPTaX
WM UHBIX 10y: «Many women performers prefer to be called actors rather than
actresses»'® [10, p. 35].

Bormpocsl resepa B OTHOIIEHUH JIFONEH HETPAIUIUOHHON OPUEHTALINN TaKKe
HEOJIHO3HAYHO BOCIIPUHUMAIOTCS B Hallle BpeMs. J[e10 B TOM, YTO B pedH HEKOTOPBIX
WHIMBHJIOB MCYE3AI0OT TaKkue 0a30BbIe CJIOBA OCHOBHOTO CIIOBApHOTO (hoH/a, Kak father
(mana) 1 mother (Mmama). Ha cMeHy uM npuxoasr 3BeMucTHIeCcKre eTMHUILIbI parent

5 «MHorue JIIOW MIPEATTIOYUTAIOT HE UCIIOJIB30BaTh JAHHOE CJIOBO B OTOM 3HAYCHUH, IIOTOMY

YTO OHH CUHUTAIOT ITOJJOOHOE YIOTpeOIeHIHe OOMIHBIM IS SKEHIITTHY.
16 «MHOTHE KEHIMHBI, TPUHUMAIOIINE YIaCTHE B CIIEKTAKIIAX U II0Y, TIPEATOYHTAIOT, ITOOBI
MX Ha3bIBaJIHM aKTEPaMH, a HE aKTPUCAMUY.
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one (poauTeNb OJIUH) U parent two (poauTesb /1Ba). B coBpeMeHHOM MUpe MOSBIISAIOTCS
JIFOZIM, M MX CTAHOBUTCS BCE OOJIbINE U OOJIbIIE, KOTOPBIE 3aTPYAHSAIOTCS C COOCTBEH-
HOU MJCHTU(HKALIUEH C TOUKU 3peHHs T10J1a, TOITOMY yIOTpeOieHHe MECTOUMEHUI
he (on) unu she (oHa) UMU BOCTIpUHUMAETCSI KaK HelosIbHOE. OUeBUTHO, TIOITOMY
B HEKOTOPBIX aHIIOA3BIYHBIX CTpaHaX B ONpe/esieHHbIe O(pUIaIbHbIE JOKYMEH-
ThI BBeZIeHa Tpada, Mo3BoJsomas 0003HaYUTh CBOIO T€HIEPHYIO MPUHAICK-
HOCTb HE TOJIBKO MPH MOMOIIHU JIMYHBIX MECTOMMEHUN eTUHCTBEHHOTrO Yucia he,
she, HO Takke U MPHU MOMOIIM MECTOMMEHUS MHOXECTBEHHOTO uucia they (oHm).
Te nuua, KoTOpble BRIOUPAIOT /Ui COOCTBEHHOM MACHTH(PHUKAIIMN MECTOMMEHHE
they, oTHIOnb HE oOparatoTcs k cedbe Ha Bol. [logoOHbIe dr0aM TPOCTO HE MOTYT
WX HE XOTAT COOTHECTH ce0sl HU C OIHOM M3 BBILICTIPUBEICHHBIX KAaTETOPUil («OH»
WIN «OHAY»), TPAJAULIMOHHO UCTIONIB3YyEMBIX B OAOOHBIX cliyyasx. B aHIIOSA3BIYHBIX
CTpaHax B JOKyMEHTaX, yAOCTOBEPSIOUINX JIUUYHOCTh, HAYMHAIOT MCIIOIb30BaTh
Mmapkep X B rpade Sex («Ilom).

OTmeTHM, YTO SI3bIK pearupyeT Ha MOJA0O0HBIE U3MEHEHHUs B OOIIECTBEHHBIX
HACTPOEHMSIX, U ATO HaXOIUT OTpaxkeHue B ciosapsx. Tak, B 2019 rony nocrarouno
aBTOPUTETHBIN AIIEKTPOHHBIN JIEKCUKOTrpapuueckuii nctouHuk Merriam-Webster
Dictionary B cnoBapnyto ctareio THEY BHOCHT HOBOe 3HaueHue: «...used to refer
to a single person whose gender identity is nonbinary»'’” [11]. Kak cnenyer u3 uu-
TaThl, 3TO 3HAUYECHUE BBISBIISICT BO3MOKHOCTb MCIIOJIb30BAHUS JAHHOW €IMHHIIBI
B €JMHCTBEHHOM YHCJIE JUIsl YKa3aHUs HA FeHACpHO-HEeUTpaabHylo (He OuHap-
HYI0) TIPUHAJUICKHOCTh WHIMBH/IA, KOTOPBIN 3aTPyIHSIETCS ONPEACTUTh CBON ITOJ
KaK MY>KCKOM MM JKEHCKUI. DT0, 6€3yCIIOBHO, HOBOE SIBJIEHUE B A3bIKE, U HA JAHHBIN
MOMEHT €TO0 BpsJI JIM MOXKHO paccMaTpuBaTh Kak HOPMAaTHBHOE.

Taxum obpazom, B Hauane XXI Beka B aHINIMHCKOM sI3bIKe HAOJIOAETCs Mpo-
L[ecC 3HAYUTENIbHON 3BGEMU3ALNM PEUH, YTO CBSI3aHO C NMPOOIEeMON MOJUTKOP-
PEKTHOCTH B IpoLiecce KOMMYHUKAIMU. JlaHHBIH (haKkTOp OKa3bIBaeTCs BECbMa 3Ha-
YHMBIM JIJISI QHTJIOTOBOPSIIIETO co00mIecTBa. [Ipu 3TOM 1MosIb30BaTeNy YYUTHIBAIOT
MOCTOSTHHO MEHSIOIINECS] BEKTOPbI Pa3BUTHS CYLLIECTBYIOLIUX JIEKCHUECKUX €ANHMILL,
a TakXKe MOSBJICHUE HOBBIX 3B()EeMU3MOB U HOBBIX TCHCHLIUH CIOBOYNOTPEOICHUS.
W3 Bcero BBIIIIECKA3aHHOTO CIIEAYET, UTO IB(PEMHU3AINSI PEUN OKa3bIBAETCSI AaKTUBHO
3aJIeliCTBOBAHHOM B Ipoliecce OOIIeHNs Ha aHININHCKOM S3bIKE B HAIIM JHU.
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K. M. Baranova,
O. V. Afanasieva

Speech Euphemization at the Modern Level of the English Language Development

The article regards the process of euphemization of the English language at the modern
level of its development. It shows the increasing role of political correctness in speech, es-
pecially when the topic of discussion refers to the problems of age, illnesses and disability,
ethnic groups and gender. The article indicates the ways to exclude the words which are
considered offensive or have become taboos.

Keywords: euphemism; word substitutes; political correctness; tolerance; offensive;
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